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EN - Body composition scale / FR - Impédancemetre / NL - Impedantiemeter
DE - Kdrperfettanalysewaage / RU - BeCbIC n3mepeHneMm X1poBoi MbILLEYHON Mace
UK - Baru - aHani3atop cknagy Tina / RO - Cantar corporal

BU - lNepcoHanHa Be3Ha CbC CKana 3a CbCTasa Ha Tan0To / PL - Waga z funkcjg analizy skfadu ciata

HR - Vaga za gradu tijela / CS - Osobni diagnosticka vaha / SK - Vaha s analyzou stavby tela
KK - [eHe kypamblH enuey Tapasbicbl / EL - Zuyapld cuotaong owpatog

BG - [epcoHanHa Be3Ha CbC CKana 3a CbCTaBa Ha TanoTo / BS - Vaga za kompoziciju tijela
ES - Bascula de medicion corporal / ET - Kehakoostise analtUsi kaal / HU - Testosszetétel-mérleg
IT - Bilancia impedenziometrica / LT - Svarstyklés su kiino analizés funkcija

LV - Kermena uzbaves svari / PT - Balan¢a de composi¢ao corporal

SL - Tehtnica za merjenje telesne sestave / SR - Vaga za merenje telesnog sastava

TR - Vlcut bilesimi tartisi

PL -

Weighing unit modification
can only be done in the app

Le changement d'unités de
poids n'est possible qu'a partir
de l'application

De weegeenheid kan alleen via
de app worden gewijzigd

Die Anderung der Wiegeein-
heit kann nur Uber die App
vorgenommen werden
EAMHWLBI 3MepeHns MacChl
MOXXHO HaCTPOUTb TONbKO B
NPUNOXKEHNN

3MIHUTN OANHNLO 3BAXKYBAHHS
MOXXHa NLLe B nporpami
Unitatea de greutate poate fi
modificata numai in aplicatie
MogudukaumaTa Ha
npeTernsawma Mogyn Moxe ga ce
N3BBLPLUM CaMO B MPUIOXKEHNETO
Zmian jednostki wagi mozna
dokonywac tylko w aplikacji.

HR - Jedinica teZine moze se

CS -

izmijeniti samo u aplikaciji.
PrizpUsobeni jednotky mlze byt
provedeno pouze pres aplikaci

SK - Jednotky vazenia mozno

KK -

upravit'len v aplikacii

©nwey b6ipniriH e3repTyai Tek
konnaHbaga opblHOAYFa
6onaapl

H tpotmomtoinon tng povasdag
Bapoug urtopel va yivel povo
otnv epappuoyn.

BG -

MoaundukaumnaTa Ha
npeTernawma Mogyn Moxe aa
ce N3BbPLUN CaMO B
NPUIOXKEHNETO

Mjerne jedinice se mogu
izmijeniti samo u aplikaciji

Las unidades de peso solo se
pueden cambiar desde la
aplicacién

Kaaluthikut saab muuta ainult
rakenduses

A suly egységének médositasa
csak az alkalmazasban
végezheto el.

La modifica dell'unita di
pesatura puo essere eseguita
solo nell'app

Svorio vienetus galima keisti
tik programéléje

Svara mérvienibas var mainit
tikai lietotné

A modificacdo da unidade de
pesagem s6 pode ser efetuada
na aplicacao

Spremembo enote tehtanja je
mogoce opraviti samo v
aplikaciji.

Izmena jedinice za merenje
teZine moZe se obaviti samo u
aplikaciji

Agirlik birimi yalnizca
uygulamada dedistirilebilir
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@ Electrodes @ Electrodes @ Electroden
@ Electroden @ Electroden @ Enexktpoan
@ Electrozi @ Enextpoam @ Elektrody
@D cekirode @€ Elekirody @ Elekirody
@ dneKTpoaTap e HAektpodLa @ Enektpoom
@ Elektrode @ Electrodos @& Elektroodid
GO ciekersdak @ clettrodi @D Elektrodai
@D cekiodi @D Eistrodos @B Elektrode
@ Elektrode m Elektrotlar

@ 4 x AAA enthalten

@ 4 x AAA baTapenknexoaaTt
B KOMMEKT

@ 4 x akymynatopun AAA B
KOMM/IeKTi

@ 4 X AAA incluse

BkntoueHn 4 x AAA
6aTepun

@ 4 baterie AAA w zestawie
@ Ukljuene 4 x AAA baterije

4 AAA baterie soucasti
baleni

@ Sucastou su 4 batérie
typu AAA
@ 4 x AAA XnHakKa Kipegi

Mep\appavovtat 4
@ pratapieg AAA

@ BkntodeHn 4*AAA baTtepun
@ Ukljucene 4 AAA baterije
@ 4 pilas AAA incluidas
m Kaasas on 4 AAA-patareid
@ 4 * AAA mellékelve

a 4*AAA incluse

m Kartu tiekiamos 4 AAA
baterijos

m 4*AAA komplekta

m 4 pilhas AAA incluidas
9 Vklju€ene 4 baterije AAA.

@ Uklju€ene 4*AAA baterije
m 4*AAA birlikte verilir



a EN - Forbidden / FR - Interdictions / NL - Verboden / DE - Untersagt / RU - 3anpeLuaetcs
UK - 3a6opoHeHo / RO - Interdictii / BU - 3abpaHeHo / PL - Zabronione / HR - Zabranjeno

CS - NepouZzivejte pfi/ SK - Zakazané / KK - Tbiiibim canbiHFaH / EL - Avtevoeielg

BG - 3abpaHeHo / BS - Zabranjeno / ES - Prohibido / ET - Keelatud / HU - Tilos

IT - Divieti / LT - DraudzZiamas naudojimas / LV - Aizliegts / PT - Proibido

SL - Prepovedano / SR - Zabranjeno / TR - Yasak

NO PACEMAKER




EN - Description / FR - Description / NL - Beschrijving / DE - Beschreibung / RU - OnucaHue
UK - Onuc / RO - Descriere / BU - Onucanue / PL - Opis / HR - Opis / CS - Popis / SK - Opis
KK - Cunattamacsl / EL - Meprypadr / BG - OnucaHue / BS - Opis / ES - Descripcion

ET - Kirjeldus / HU - Leirds / IT - Descrizione / LT - ApraSymas / LV - Apraksts

PT - Descricdo / SL - Opis / SR - Opis / TR - A¢iklama

@ Thanks for choosing TEFAL Goodvibes body composition Scale. This product
employs BIA (bioelectrical impedance analysis) technology for your body
composition data and Bluetooth technology to connect the scale to your
smartphone. To have accurate and consistent measurement results, please use
it at the same time (preferably twice a week, 15 min after waking up) and under
same conditions. Please avoid measurements:

« During or immediately after strenuous exercises

+ Immediately after a shower, bath or sauna

*  With heavy alcohol consumption

* During pregnancy

* During fever

During the measurement, please stand straight and barefoot. Wearing socks or
dirty feet can affect the measurement accuracy. The scale should not be used to
diagnose or treat any medical condition. All data is for reference and can not be
a substitute for advice from a licensed healthcare professional.

@ Merci d'avoir choisi Iimpédancemetre TEFAL Goodvibes. Ce produit utilise
la technologie BIA (analyse d'impédance bio-électrique) pour mesurer vos
données corporelles et la technologie Bluetooth pour se connecter a votre
smartphone. Pour avoir des résultats précis et cohérents, nous vous
recommandons d'utiliser votre balance dans les mémes conditions et a la
méme heure (de préférence deux fois par semaine, 15 min aprés le lever).
Evitez de vous peser :

* Pendant ou juste aprés une activité physique importante

« Immédiatement apres la douche, le bain ou une séance de sauna

* Lorsque vous avez consommé de l'alcool

+ Pendant la grossesse

* Encas de fievre

Effectuez toujours votre pesée pieds nus en vous tenant immobile sur la
balance. Le port de chaussettes ou des pieds sales peuvent perturber la
précision de la mesure. Ce produit n'est pas un dispositif médical et ne peut en
aucun cas servir a établir un diagnostique médical. Toutes les mesures sont
données a titre indicatif et ne sauraient remplacer les conseils d'un professionnel de santé.
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@ Bedanktdatuvoorde TEFAL Goodvibes-weegschaal metlichaamssamenstellingsfunctie
hebt gekozen. Dit product maakt gebruik van BIA-technologie (bio-elektrische
impedantieanalyse) om gegevens over uw lichaamssamenstelling te genereren.
Ook kunt u de weegschaal via Bluetooth met uw smartphone koppelen. Gebruik de
weegschaal steeds rond dezelfde tijd en onder dezelfde omstandigheden, bij voorkeur
twee keer per week, 15 minuten nadat u wakker wordt. Zo krijgt u consistente en
nauwkeurige meetresultaten. Weeg uzelf niet:

+ Tijdens of na zware lichamelijke inspanningen

+ Direct na het douchen, baden of gebruik van een sauna

* Bij hevige alcoholconsumptie

+ Als uzwanger bent

* Als u koorts hebt

Ga rechtop en met blote voeten op de weegschaal staan. Als u sokken draagt
of uw voeten vies zijn, kunnen de meetresultaten minder nauwkeurig zijn.
De weegschaal dient niet te worden gebruikt om eventuele medische
aandoeningen te achterhalen of behandelen. Alle gegevens dienen enkel ter
referentie en zijn geen vervanging van het advies van een professioneel arts.

@ Vielen Dank, dass Sie sich fur TEFAL Goodvibes Korperfettanaylsewaage entschieden
haben. Dieses Produkt nutzt die BIA-Technologie (bioelektrische Impedanzanalyse)
fur Ihre Kérperzusammensetzung sowie die Bluetooth-Technologie, um die Waage
mit Ihrem Smartphone zu verbinden. Um genaue und konsistente Messergebnisse
zu erhalten, verwenden Sie die Waage bitte immer zur gleichen Zeit (vorzugsweise
zweimal pro Woche, 15 Minuten nach dem Aufwachen) und unter denselben
Bedingungen. Sehen Sie unter folgenden Umstanden bitte von einer Messung ab:

+  Wahrend oder unmittelbar nach anstrengenden Tatigkeiten

* Unmittelbar nach einer Dusche, einem Bad oder einem Saunagang

+ Bei starkem Alkoholkonsum

* Wahrend der Schwangerschaft

* Bei Fieber

Stellen Sie sich wahrend der Messung barful und gerade auf die Waage.
Das Tragen von Socken oder schmutzige FulRen kdénnen sich negativ auf
die Messgenauigkeit auswirken. Die Waage sollte nicht zur Diagnose oder
Behandlung von Krankheiten verwendet werden. Alle Daten dienen als Referenz
und kénnen nicht als Ersatz fur die Beratung durch einen lizenzierten Arzt
dienen.



@ Bnarogapum Bac 3a Bbibop BecoB TEFAL Goodvibes ¢ n3mepeHnem Xnposon
N MbllLeYyHoM Maccbl. B pgaHHOM npubop npumeHseTca TexHonorus BIA
(buonmnepaHcoMeTpus) 419 ANarHOCTUKN cocTaBa Tena u TexHonorus Bluetooth
ANS MOAKMI0YEHMS BECOB K CMapTHOoHy. [na nonyydeHms TOYHbIX U CTabuibHbIX
pe3ysibTaToB U3MePEHNI UCMOMb3yNTe BECbl B OAHO U TO Xe BpeMs (KenaTtesnbHo
ABaXAbl B Hepento, yepe3 15 MUHYT nocsie npobyxaeHns) u B OAWHAKOBbIX
ycnosusix. Misberante nsmepeHunn B ciefyoLLmx CUTyaumnsx:

+ Bo Bpems nnun cpasy nocsie NHTEHCUBHbIX YNPaXKHEHNI

+  Cpa3sy Xe nocne noxoaa B AyLU, BAHHYIO UN CayHY

+ Bo Bpems ynotpebneHns 60/bLLOro KONMYeCcTBa ankorons

* Bo Bpemsi bepeMeHHOCTH

* Bo Bpem$ noBbILLEHHOW TeMMepaTypbl Tena

Bo Bpemsi usmepeHus ctomTte Ha nnatopme poBHO M 6OCMKOM. HOCKM nnu
rPsA3Hble HOMM MOTYT HEeraTMBHO MOBMNATb Ha TOYHOCTb M3MepeHUsA. Bechl
He cnegyeT WCNOMb30BaTb ANA AMArHOCTUKU WM NeYeHUs Kakux-nnbo
3aboneBaHuii. Bce gaHHble NpMBOJATCA AN CNPABKM U HE MOryT 3aMeHUTb
KOHCYNbTaLMIO NNLEH3VPOBAHHOIO MeANLIMHCKOrO creumanncra.

@ [akyemo, Lo BUGpann Barm — aHanisaTop cknagy Tina TEFAL GOODVIBES.
Y uboMy Npunagi peanizoBaHo TEXHOSOriI0 aHani3y 6ioenekTpMYHOro iMneaaHcy
(BIA) pna BM3HauyeHHA AaHMX MPO CKNapg Tina, a Takox TexHonorito Bluetooth
AN NigKNoYeHHs Bar o cmaptdoHa. LWob oTpmmaTtn TOYHI Ta MOCNiOOBHI
pe3ynbTaTh BUMIipOBaHb, BUKOPUCTOBYNTE Barn B OAMH Yac (baxaHo ABidi Ha
TUXAEHb, Yepe3 15 XBUANH nicnsa npobyaXeHHS) i 3a 04HaKOBUX YMOB.
YHVKanTe BUMiptoBaHb:

+ [ig yac abo Bigpa3y nicns BaXKKux BNpas

+ Bigpasy nicna gywy, BaHHM abo cayHu

* Y CTaHi Ba)KOro asikoroflbHOro Cr'sHiHHsA

* [lig 4ac BariTHOCTI

* [lig 4yac NMXOMaHKK

Mig Yac BUMIpPIOBaHHA CTiNTe NpAMO N GOCOHDK. FAKLWO Ha Horax 6yayTb
LKaprneTkn abo Horm 6yayTb OpyAHUMU, Lie MOXe BMMHYTU Ha TOYHICTb
BUMIPIOBaHHS.

Barn He MaloTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ONS AiarHOCTUKM abo NikyBaHHA 6ynpb-
AKOro Megu4yHoro craHy. Yci AaHi € [OBIAKOBUMW Ta He MOXYTb 3aMiHUTK
KOHCY/bTaLlito B JliLleH30BaHOro MeANYHOro npauiBHUKA.



@ Va multumim ca ati ales Cantarul corporal TEFAL GOODVIBES. Acest produs
utilizeaza tehnologia BIA (analiza impedantei bioelectrice) pentru a obtine date
privind compozitia dvs. corporala si tehnologia Bluetooth pentru a se conecta
la smartphone-ul dvs. Pentru a obtine masuratori corecte si coerente, utilizati-|
la aceeasi ora (preferabil de doua ori pe saptamana, la 15 minute dupa trezire)
si In aceleasi conditii.

Evitati cantarirea:

+ pe parcursul efectudrii unor exercitii intense sau imediat dupa incheierea
unor exercitii intense;

* imediat dupa dus, baie sau saung;

* In timpul consumului excesiv de alcool;

* In timpul sarcinii;

* n cazul in care aveti febra.

in timpul masurarii, stati in pozitie dreaptd, in picioarele goale. Acuratetea

cantaririi poate fi afectata daca purtati sosete sau aveti picioarele murdare.

Cantarul nu trebuie utilizat pentru a diagnostica sau a trata orice afectiune

medicala. Toate datele sunt cu titlu informativ si nu pot inlocui recomandarile

unui cadru medical autorizat.

@ bnarogapum Bun, 4ye wun3bpaxTe uWHTeNMreHTHaTa MepcoHasnHa Be3Ha TEFAL
GOODVIBES. To3m npoaykt wu3non3ea TexHonornata BIA (aHanu3 Ha
broenekTpuyeckn MMNeaaHc) 3a AaHHUTe Ha Bawwmna cbctas Ha TanoTo 1 Bluetooth
TEXHOMNOr1A 3a CBbP3BaHe Ha NepCcoHasiHaTa Be3Ha KbM Bawunsa cmapTtdoH. 3a Aa
nMaTe TOYHU U NOCTOAHHU pe3ynTaTth OT M3MepBaHe, MO, U3Mon3BaKnTe ro rno
e[i]HO 1 CbLLO Bpeme (3a npeanoyvTaHe Asa NbTu ceAMUYHO, 15 MUHYTK cneq,
CbOy)KAAHEe) N NpU eHN N CbLUM YCITOBUS.

Mons, nsbsireavite nsmMepBaHUs:

+ [lo BpeMe Ha nnn He3abaBHO cnep TeXKM YNpPaXKHEH NS

* BepHara cnep gy, 6aHs unu cayHa

* [lpun TeXka KOHCyMaLMs Ha afikoxon

* [lo Bpeme Ha bpemeHHOCT

* [lpwn Tpecka

Mo BpeMe Ha n3mMepBaHeTo, MOfIs, 3acTaHeTe Npasu 1 6ocn. HoceHeTo Ha Yopanu
NN NPU 3aMbPCEHN KPaKa MOXKe [a MoB/Mse Ha TOYHOCTTa Ha n3MepBaHeTo. He
Tps6Ba da u3non3BaTe Be3HaTa 3a AMArHOCTUKA WU NeYeHne Ha MeguLMHCKO
CbCTOSIHME. BCcuykm gaHHM ca 3a cnpaBka M He mMoraTt ga 6baaTt 3amecTuten Ha
CbBET OT NILEH3NPaH MeAULMHCKN CNeLManuncT.



m Dziekujemy za wybranie wagi z funkcjg analizy sktadu ciata TEFAL GOODVIBES.
Ten produkt wykorzystuje technologie BIA (analiza impedancji bioelektrycznej) do
uzyskiwania danych o skfadzie ciata oraz technologii Bluetooth do taczenia wagi
ze smartfonem. Aby uzyskiwac doktadne i spdjne wyniki pomiaréw, nalezy ich
dokonywac o tej samej porze (15 minut po przebudzeniu, najlepiej dwa razy w
tygodniu) i w takich samych warunkach.

Unikac¢ pomiaréw:

* Podczas lub bezposrednio po wysitku

+ Zaraz po wyjsciu spod prysznica, z fazni lub z sauny

* Przy spozyciu duzej ilosci alkoholu

+ Podczas cigzy

+ W przypadku wystepowania gorgczki

Podczas pomiaru nalezy sta¢ prosto i mie¢ bose stopy. Skarpetki lub brudne
stopy mogg mie¢ wptyw na doktadnos¢ pomiaru. Wagi nie nalezy uzywad
do diagnozowania ani leczenia chordb. Wszystkie dane majg stuzy¢ za punkt
odniesienia i nie mogg zastepowac porad udzielanych przez licencjonowanego
pracownika stuzby zdrowia.

@ Hvala Sto ste odabrali vagu za gradu tijela TEFAL GOODVIBES. Ovaj proizvod
primjenjuje tehnologiju BIA (analiza bioelektricne impedancije) kako bi
definirao podatke o gradi vaseqg tijela te Bluetooth tehnologiju za povezivanje
vage s pametnim telefonom. Kako bi rezultati mjerenja bili to¢ni i dosljedni,
upotrebljavajte vagu u isto doba dana (po mogucénosti dvaput tjedno, 15 minuta
nakon budenja) i u istim uvjetima.

Izbjegavajte vaganje:

+ Tijekom ili odmah nakon napornog vjezbanja

* Odmah nakon tusSiranja, kupanja ili saune

+ Uz prekomjernu konzumaciju alkohola

+ Tijekom trudnode

+ Kad imate temperaturu

Tijekom vaganja stanite uspravno i budite bosi. NoSenje carapa ili prljava
stopala mogu utjecati na to¢nost mjerenja.

Vaga se ne smije upotrebljavati za dijagnosticiranje ili lijeCenje bilo kakvih
medicinskih stanja. Svi podaci samo su u referentne svrhe i ne mogu biti
zamjena za savjet licenciranog zdravstvenog radnika.



@ Dékujeme, Ze jste zvolili diagnostickou vahu TEFAL GOODVIBES Tento produkt
vyuziva technologii BIA (multifrekvencni bioimpedancni analyza) ke sbéru dat
o sloZeni vaseho téla a technologii Bluetooth k pfipojeni k vaSemu chytrému
telefonu. Abyste dosahli presnych a konzistentnich vysledkd, vazte se vzdy
ve stejny cas (nejlépe dvakrat do tydné, 15 minut po probuzeni) a za stejnych
podminek.

Méreni se vyvarujte:

* Béhem nebo tésné po namahavém cviceni.

+ Bezprostfedné po sprchovani, koupeli nebo pobytu v sauné.

* Po poziti vétSiho mnozZstvi alkoholu.

+ Béhem téhotenstuvi.

* Pokud mate horecku.

Béhem meéreni stljte rovné a naboso. Ponozky ¢i Spinava chodidla mohou
nepriznivé ovlivnit pfesnost méreni. Vaha neslouzi k diagnostice nebo Iéceni
jakéhokoli zdravotniho problému. VeSkera data slouZi pouze jako doporuceni
a nemohou nahradit odborny posudek od profesionalniho zdravotnika.

@ Dakujeme, Ze ste si zakapili véahu s analyzou stavby tela TEFAL GOODVIBES.
Tento produkt vyuZiva technoldogiu BIA (analyza bioelektrickej impedancie)
na ziskanie udajov o stavbe vasho tela a technolégiu Bluetooth na pripojenie
vahy k smartféonu. Na ziskanie presnych a konzistentnych vysledkov merania
treba vahu pouzivat v rovnakom case (idealne dvakrat za tyzden, 15 minut po
zobudeni) a za rovnakych podmienok.

Vyhnite sa meraniu:

* pocas alebo tesne po namahavom cviceni,

+ tesne po sprchovani, kipani &i saune,

* po konzum4cii tvrdého alkoholu,

* pocas tehotenstva,

* pri horucke.

PoCas merania stojte rovno a meranie vykonavajte naboso. Meranie v
ponozkach ¢i so Spinavymi nohami mdze ovplyvnit presnost merania. Vaha sa
nesmie pouzivat na stanovenie diagnézy ani na lieCbu Ziadneho zdravotného
problému. VSetky udaje sluzia len na referenc¢né ucely a nemdzu nahradit
odborné informacie ziskané od licencovaného zdravotnickeho pracovnika.
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@ TEFAL GOODVIBES feHe KypaMbliH efLley Tapa3blCblH TaHAaFaHblHbI3Fa paxXMeT.
byn eHiM ci3aiH geHeHi3AiH, Kypambl Typanbl ManimeTTepai any yuwiH BIA
TEXHONOTUAChIH (BMO3NeKTPNIK MMNeJaHC Tanaaybl) XaHe TapasbiHbl CMapTdOHFa
KocCy ywiH Bluetooth TexHonornsacblH KongaHaabl. [an XaHe Ma3MyHAbl erLiey
H3TWKeNepiH any yLWiH OoHbl 6ip yakbITTa (anTacbiHa eKi peT, OsiHFaHHaH KeliH 15
MUHYTTaH KeliH) XxaHe bipaen xargannapaa KonaaHblHpl3.

TemeHperinen >xargannapna enemMeH,is:

*  KapkbiHObl XXaTTbIFynap KesiHae Hemece 6ipAeH XaTTbiFyAaH KeniH

+ [yul, BaHHa HemMece cayHagaH KeniH

+ Ken Merniuepae ankorosb ilUKeH Ke3ae

*  KyKTinik kesiHge

+ [JeHe kpi3ybl 605Ca

Onwey KesiHOe TiK X3He XanaH, asfk TypbiHbI3. LLUyblk, HEMece fac asK Kuim
KUIO efley OanfiriHe acep eTyi MyMKiH. Tapasbl kKaHganm ga 6ip aypynapabl
ANarHocTKanay HeMmece emaey YLiH narvganadbiiMaybl Tuic. bapnbik gepexkrtep
aHblKTaManblk MaKcaTTa bepinegi kaHe nnueH3nacbl 6ap MeaMUMHa MaMaHbIHbIH
KeHeciH anmMacTblpa anManbl.

e zag euyaplotovpe Tou emhe€ate T {uyapld cuvotaong owpatog TEFAL
GOODVIBES. Autd Tto Tpoildv xprnotporotel texvoloyia BIA (avdAuon
BronAekTpLkn ¢ eumednong) yla ta dedopgva oUOTACNG OCWHATOC KAl TExvoloyia
Bluetooth yiwa tn ouvéeon tng {uyapldg oto smartphone. Na ™ AQYN
ATIOTEAEOPATWY PETPNONG HE akp(PELa KAL CUVETIEL, XPNOLUOTIOLELTE TN {uyapLld
v bla wpa (katd mpotiunon dvo ¢opeg tnv efSopdda, 15 Asrtd adou
EUTTVINOETE) KaL UTIO TLG (SLEG CUVONAKEG.

ATIOUYETE TLG HETPIOELG:

+ Katd tn StdpkeLa fj apEcwWE PMETA aTtd KOUPAOTLKEG AOKIOELG

*  AMEOWC META TO VTOUC, TO UTIAVLO 1) TN caouva

+  Metd and katavaAwaon Yeyaing moocotntag aAkKooA

+  Katad tn dtdpkeLa tng eyKupoouvng

+ ‘Otav £XETE TIUPETO

Katd tn &udpkela tng petpnong, otabeite OpOlol Kat pe yupvda TEApata. Av
dopdte KAAtoeg ) av ta modla oag dev elval kabBapd, umopel va emnpeactel
n akpifela tng petpnong. H uyapld Sev TipemeLl va ypnoLuoToteltat ywa tn
Stdyvwon r tn Bepareia omolacSATIOTE LATPLKNG Kataotaonc. ‘'OAa ta dedopgva
Tipoopilovtal povo yLa Adyoug avadopdg kat SV UTIOKABLOTOUV TLG CUMPBOUAEG
€VOG adelodotnuevou emayyeApatia vyeiag.

11



@ bnarogapum Bu, 4ye wu3bpaxTe WUHTENUreHTHaTa MepcoHasiHa Be3Ha
TEFAL Goodvibes. To3n npogykT m3nonsea TexHonormata BIA (aHanu3 Ha
bnoenekTpUYeckn MMMNenaHc) 3a AaHHWUTe Ha Bawma cbCcTaB Ha TANOTO ”
Bluetooth TexHonorus 3a cebp3BaHe Ha Be3HaTa KbM Bawmna cmapTtdoH. 3a aa
nMaTe TOYHWN 1 MOCTOAHHN pe3ynTat oT n3MepBaHe, MOJI|, U3MNon3BanTe ro no
€[HO 1 CblLLOo BpeMe (3a npeanoyntaHe ABa NbTU ceAMUYHO, 15 MUHYTU cneq,
CbbyxaaHe) 1 Npy egHn 1 CbLum ycnosus. Mons, n3bsareante nsmepsaHus:

+ [lo BpeMe Ha nnu He3abaBHO cnep TeXKM YNpaXKHeH NS

+ BepgHara cnepg gy, 6aHs unu cayHa

* [pwn Texkka KOHCYyMaL WA Ha ankoxon

+ [lo Bpeme Ha bpeMeHHOCT

* [lpwn Tpecka

Mo Bpeme Ha M3MepBaHeTO, MOSs, 3acTaHeTe npasu KM 6ocu. HoceHeTo Ha
yopanu wWnuv Npu 3aMbpCeHM Kpaka MOXe O3 MOoBAWAe Ha TOYHOCTTa Ha
n3mMepsaHeTto. He TpsibBa Aa 13Mnon3BaTte Be3HaTa 3a ANArHOCTUKA UK fledeHne
Ha MedMUUHCKO CbCTOsSIHME. BCMYKM faHHKM ca 3a cnNpaBka 1 He moraT ga 6baat
3aMeCcTUTes Ha CbBET OT NINLEH3MPaH MeANLMHCKN CneLumanincr.

@ Hvala Sta ste odabrali vagu TEFAL Goodvibes. U ovom proizvodu se koristi
BIA tehnologija (analiza bioelektricke impedancije) da bi se dobili podaci o
kompoziciji tijela i Bluetooth tehnologija za povezivanje vage sa pametnim
telefonom. Da bi rezultati vaganja bili to¢ni i konzistentni, koristite vagu u isto
vrijeme (po mogucnosti dva puta sedmi¢no, 15 min nakon ustajanja) i u istim
uslovima. Izbjegavajte vaganije:

+ Tokom ili odmah nakon napornog vjezbanja

* Odmah nakon tuSiranja, kupanja ili saune

+ Kada konzumirate mnogo alkohola

+ Tokom trudnoce

+ Kada imate visoku temperaturu

Tokom mjerenja trebate stajati uspravno i biti bosi. Carape ili prljava stopala
mogu uticati na tacnost mjerenja. Vaga se ne smije koristiti za dijagnosticiranje
ni lijeCenje zdravstvenih stanja. Svi podaci su referentni i ne mogu biti zamjena
za savjet licenciranog zdravstvenog radnika.
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@ Gracias por elegir la bascula de medicién corporal GOODVIBES de TEFAL. Este
producto utiliza BIA (analisis de impedancia bioeléctrica) para analizar los datos
de composicion corporal y Bluetooth para conectar la bascula al smartphone.
Para que los resultados de las mediciones sean exactos y coherentes, utiliza la
bascula siempre a la misma hora (es recomendable hacerlo dos veces ala semana
a los 15 minutos de despertarse) y en las mismas condiciones. Evita utilizarla:

+ Durante o poco después de ejercicios intensos

+ Después de ducharte, bafiarte o de una sesion de sauna

+ Tras un consumo excesivo de alcohol

* Durante el embarazo

+ Sitienes fiebre

Utilizala sin calzado y con el cuerpo recto. Si lo haces con calcetines o los pies
sucios, las medidas no seran tan exactas. La bascula no se debe utilizar para
diagnosticar o tratar condiciones médicas. Los resultados solo deben servir como
referencia y no deben sustituir el criterio de un profesional sanitario titulado.

@ Taname teid, et valisite TEFALI Goodvibesi kehakaaluseadme. See toode kasutab
teie kehakoostise andmete arvutamiseks bioelektrilise impedantsi analtusi (BIA)
tehnoloogiat ning kaalu ja nutitelefoni GUhendamiseks Bluetoothi tehnoloogiat.
Tapsete ja susteemsete mdotmistulemuste saamiseks kasutage seda uhel ja
samal ajal (eelistatavalt kaks korda ndadalas ja 15 min parast arkamist) ning
samades tingimustes. Arge mdotke
* pingelise treeningu ajal ega vahetult parast seda;

+ vahetult parast dusi all, vannis vdi saunas kaiku;

* rohke alkoholi tarbimise korral;

* raseduse ajal;

+ palaviku korral.

Seiske mddtmise ajal sirgelt ja olge paljajalu. Sokkide kandmine v8i maardunud
jalad vbivad mo&6tmise tapsust mojutada. Kaalu ei tohiks kasutada Uuhegi
terviseprobleemi diagnoosimiseks ega raviks. Kdik andmed on mdeldud Utksnes
teavitamiseks ja need ei asenda litsentsitud tervishoiutdotaja nduandeid.
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@ Kdszonjuk, hogy a TEFAL GoodVibes mérleget valasztotta. Ez a termék BIA
(bioelektromos impedancia analizis) technoldgiat alkalmaz a testdsszetételi
adatokhoz, és Bluetooth technoldgiaval csatlakoztathatja az okostelefonhoz.

A pontos és konzisztens mérési eredmények érdekében hasznalja ugyanabban
az id6ben (lehetbleg hetente kétszer, 15 perccel ébredés utan), azonos
korulmények kozott. Kerulje a méréseket:

* megerdlteté gyakorlatok alatt vagy kdzvetlenul utana

+ kozvetlenul zuhanyozas, firdés vagy szauna utan

+ sok alkohol fogyasztasakor

+ terhesség alatt

* haldzas

A mérés soran alljon egyenesen és legyen mezitldb. A zokni vagy a piszkos
labak befolyasolhatjdk a mérés pontossagat. A mérleg nem hasznalhaté
semmilyen egészségugyi allapot diagnosztizalasara vagy kezelésére. Minden
adat referenciaként szolgal, és nem helyettesitheti az engedéllyel rendelkezd
egészségugyi szakember tanacsat.

a Grazie per aver scelto la bilancia pesapersone TEFAL Goodvibes. Questo
prodotto utilizza la tecnologia BIA (analisi dell'impedenza bioelettrica) per i dati
sulla composizione corporea e la tecnologia Bluetooth per il collegamento allo
smartphone.

Per ottenere risultati accurati e coerenti, € consigliabile effettuare le misurazioni
sempre alla stessa ora (preferibilmente due volte alla settimana, 15 minuti dopo
il risveglio) e nelle stesse condizioni. Evitare di effettuare le misurazioni:

* Durante o immediatamente dopo attivita fisica intensa

* Subito dopo una doccia, un bagno o una sauna

* Dopo un eccessivo consumo di alcol

+ Ingravidanza

+ In caso di febbre

Durante la misurazione, mantenere la posizione eretta e a piedi nudi.
Effettuare la misurazione indossando calzini o con i piedi non perfettamente
puliti pud comprometterne il risultato. La bilancia non deve essere utilizzata
per diagnosticare o trattare alcuna condizione medica. Tutti i dati sono di
riferimento e non possono sostituire la consulenza di un professionista sanitario
autorizzato.
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m Dékojame, kad pasirinkote ,TEFAL Goodvibes” svarstykles. Siame gaminyje
integruota BIA (bioelektrinés varzos analizés) technologija jasy kino sudéties
analizei atlikti ir ,Bluetooth” technologija, kad sujungtumeéte svarstykles su savo
iSmaniuoju telefonu. Norint gauti tikslius ir nuoseklius matavimo rezultatus,
gaminj naudokite tuo paciu metu (geriausia du kartus per savaite, 15 min. po
pabudimo) ir tomis paciomis sglygomis. Nematuokite:

* intensyviy pratimy metu arba iSkart po jy

+ iSkart po duso, vonios ar pirties

* pavartoje daug alkoholio

* nésStumo metu

*+ jei karSciuojate

Matavimo metu stovékite tiesiai, neavedami avalynés. Dévekite kojines,
nes dél neSvariy pédy matavimas gali bati netikslus. Svarstykliy negalima
naudoti medicininei boklei diagnozuoti ar gydyti. Visi duomenys pateikiami
tik informaciniais tikslais ir negali pakeisti licencijuoto sveikatos prieZitGros
specialisto patarimo.

m Paldies, ka izvélgjaties TEFAL Goodvibes kermena svarus. Sis izstraddjums
izmanto BIA (bioelektriskas impedances analizes) tehnologiju jasu kermena
sastava datiem un Bluetooth tehnologiju, lai savienotu svarus ar viedtalruni.
Lai iegltu precizus un konsekventus mérijjumu rezultatus, ladzu, lietojiet svarus
viena un taja pasa laika (vélams divas reizes nedéla, 15 minates péc pamosanas)
un vienados apstaklos. LOdzu, izvairieties no mérijumiem, kas veikti:

+ Intensivu treninu laika vai talt péc tiem

+ Talt péc dusas, vannas vai saunas

+ Intensiva alkohola patérina laika

+ Gratniecibas laika

+ Drudza laika

Mérisanas laika, l0dzu, staviet taisni un basam kajam. Zeku valkasana vai netiras
pédas var ietekmé&t mérijjumu precizitati. Svarus nedrikst izmantot jebkadu
medicinisku stavoklu diagnosticéSanai vai arstéSanai. Visi dati ir paredzéti tikai
uzzinai un nevar aizstat licencéta veselibas aprapes specialista padomu.
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m Obrigado por escolher a balanca de composi¢ao corporal TEFAL Goodvibes. Este
produto utiliza a tecnologia BIA (analise da impedancia bioelétrica) para os seus
dados de composicao corporal e a tecnologia Bluetooth para ligar a balanga
ao seu smartphone. Para obter resultados de medicdo precisos e consistentes,
utilize a balanca sempre a mesma hora (de preferéncia duas vezes por semana,
15 minutos depois de acordar) e sob as mesmas condic¢des. Evite medi¢des:

+ Durante ou imediatamente apds exercicios extenuantes

+ Imediatamente ap6s um duche, banho ou sessao de sauna

* Apds um elevado consumo de alcool

* Durante a gravidez

+ Se estiver com febre

Durante a medicdo, assuma uma postura direita e descalce-se. A utilizacdo de
meias ou ter os pés sujos pode afetar a precisao da medicdo. A balanca nao
deve ser utilizada para diagnosticar ou tratar nenhuma condicdao médica.
Todos os dados devem servir apenas como referéncia e ndo substituem o
aconselhamento de um profissional de saude.

"Este equipamento ndo tem direito a protecdo contra interferéncia prejudicial
e ndo pode causar interferéncia em sistemas devidamente autorizados".

@ Hvala, ker ste izbrali tehtnico TEFAL Goodvibes. Ta izdelek uporablja tehnologijo
BIA (bioelektricna impedancna analiza) za merjenje telesne sestave in
tehnologijo Bluetooth za povezavo tehtnice s pametnim telefonom. Da bi dobili
natancne in dosledne rezultate meritev, jo vedno uporabljajte ob istem casu
(po mozZnosti dvakrat na teden, 15 minut po prebujanju) in v enakih pogojih.
[zogibajte se merjenju:

* med ali takoj po naporni vadbi;

+ takoj po tuSiranju, kopanju ali savni;

* po uZivanju vecje kolicine alkohola;

* med nosecnostjo;

* med poviSano telesno temperaturo;

Med merjenjem stojte ravno in bodite bosi. NoSnja nogavic ali umazane
noge lahko vplivajo na natancnost merjenja. Tehtnice ne uporabljajte za
diagnosticiranje ali zdravljenje kakrsnih koli zdravstvenih teZav. Vsi podatki
so zgolj informativne narave in ne nadomesScajo nasveta pooblasScenega
zdravstvenega delavca.
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@ Hvala vam Sto ste izabrali TEFAL Goodvibes telesnu vagu. Ovaj proizvod koristi
BIA tehnologiju (bioelektricnu impedansnu analizu) za dobivanje podataka
o sastavu vaSeg tela i Bluetooth tehnologiju za povezivanje vage sa vasim
pametnim telefonom.

Da biste dobili tacne i dosledne rezultate merenja, koristite je u isto vreme
(pozeljno dva puta nedeljno, 15 minuta nakon budenja) i pod istim uslovima.
Molimo vas da izbegavate merenja:

+ Tokom ili neposredno nakon napornih vezbi

* Odmah nakon tusSiranja, kupanja ili saune

+ Uz prekomernu konzumaciju alkohola

+ Tokom trudnoce

+ Tokom groznice

Tokom merenja stojte uspravno i bosi. NoSenje Carapa ili prljava stopala mogu
uticati na tanost merenja. Vaga se ne sme koristiti za dijagnostikovanje ili leCenje
bilo kog medicinskog stanja. Svi podaci su informativni i ne mogu biti zamena za
savet licenciranog zdravstvenog radnika.

m TEFAL Goodvibes vucut bilesimi tartisini sectiginiz icin tesekkdr ederiz. Bu Urun,
vucut bilesimi verileriniz icin BIA (biyoelektrik empedans analizi) teknolojisini
kullanir ve tartiyi akillh telefonunuza baglamak icin Bluetooth teknolojisinden
faydalanir. Dogru ve tutarli 6lcim sonuclar elde etmek icin latfen cihazi ayni
saatlerde (tercihen haftada iki kez, uyandiktan 15 dakika sonra) ve ayni kosullarda
kullanin. Lutfen su kosullarda 6l¢im yapmaktan kaginin:

+ Zorlu egzersizler sirasinda veya hemen sonrasinda

* Dus, banyo veya saunadan hemen sonra

+ Agir alkol tuketildiginde

* Hamilelik sirasinda

+ Atesiniz varken

Olcuim sirasinda litfen dik durun ve c¢iplak ayakla tartihin. Coraplar veya kirli
ayaklar 6lcimun dogruluk oranini etkileyebilir. Tarti, herhangi bir tibbi durumu
teshis etmek veya tedavi etmek amaciyla kullanilmamalidir. TUm veriler referans
amaclidir ve lisansl bir saghk uzmaninin tavsiyesi yerine gecemez.
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n EN - 1st use / FR - 1ére utilisation / NL - 1Te ingebruikname / DE - Erste Benutzung
RU - Mpwn nepsom ncnosnb3osaHun / UK - MepLue BukoprctaHHa / RO - Prima utilizare
BU - 1-Ba ynoTpeba / PL - Pierwsze uzycie / HR - Prva uporaba / CS - Prvni pouZziti
SK - Prvé poutZitie / KK - 1-wi nanganaHy / EL - Mpwtn xpHon / BG - 1-Ba ynotpeba
BS - 1. upotreba / ES - Primer uso / ET - Esmakasutus / HU - Els6 hasznalat
IT - Primo utilizzo / LT - Naudojant pirmg kartg / LV - 1. lietoSanas reize
PT - 1.2 utilizacdo / SL - Prva uporaba / SR - Prva upotreba / TR - Ilk kullanim

EN - Insert batteries / FR - Insérez les piles / NL - Plaats de batterijen /
DE - Legen Sie die Batterien ein / RU - BctaBbTe 6aTapeiikn /

UK - BctaBTe akymynsatopu / RO -Introduceti bateriile /

BU - MoctaseTe 6atepumte / PL - Wkiadanie baterii / HR - Umetnite baterije /

CS - VloZte baterie / SK - VloZte batérie / KK - BaTtapesinapabl canbiHpI3 /
EL - TortoBetrote TLg prtatapie / BG - NocraBete 6aTepunte /

BS - Umetnite baterije / ES - Inserta las pilas / ET - Sisestage patareid. /
HU - Helyezze be az elemeket! / IT - Inserire le batterie /

LT - Idékite baterijas / LV - Ievietojiet baterijas / PT - Insira as pilhas /
SL - Vstavite baterije / SR - Umetanje baterija / TR - Pilleri takin

CIETE &6 IO

RIS R T A e N
T ?

) © 4XLRO3AAA ) )

EN - Download the free App / FR - Téléchargez gratuitement lI'application /
NL - Download gratis de App / DE - Laden Sie di App kostenlos herunter /
RU - 3arpysute 6ecnnatHoe npunoxeHue / UK - 3aBaHTa)Te 6e3KOLUTOBHY nporpamy /
RO - Descarcati aplicatia gratuita / BU - U3Ternete 6e3n1aTHOTO NpunoXxxeHue /
PL - Pobieranie aplikacji / HR - Preuzmite besplatnu aplikaciju /

CS - Stahnéte si aplikaci zdarma / SK - Stiahnite si bezplatnu aplikaciu /

KK - Terin KongaH6aHbl xykTen anbiHbI3 / EL - Kavte Aqn tng dwpedav epappoyng /
BG - U3Ternete 6e3nnatHoTo npunoxeHune/ BS - Preuzmite besplatnu aplikaciju/
ES - Descarga la aplicacion gratuita/ ET - Laadige alla tasuta rakendus./

HU - Toltse le az ingyenes alkalmazast./ IT - Scaricare I'app gratuita/

LT - Atsisiyskite nemokamg programéle/ LV - Lejupieladéjiet bezmaksas lietotni/
PT - Transfira a aplicagdo gratuita/ SL - Prenesite brezpla¢no aplikacijo/

SR - Preuzimanije aplikacije/ TR - Ucretsiz uygulamayi indirin
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Scan to get the App
Scannez pour obtenir l'application

Scan om de App te downloaden
@ Scannen, um die App zu erhalten

E OTCKaHMPYWTe YTODObI CKayaTb MPUIIOXKEHNE
T CKaHyWTe, W6 oTpUMaTK JOCTYN 4O NPOrpamMm

4 @ Scanati pentru a avea acces la aplicatie
CkaHunpanTe, 3a Aa U3TernuTe NPUIoXKeHNeTo
Skanowanie w celu pobrania aplikacji
Skenirajte za dohvacdanje aplikacije
Naskenovanim stahnéte aplikaci
Po naskenovani sa otvori aplikacia
KongaHbaHbl any yLwiH CKaHepneH,i3
Taphote ya Mjn TG epappoyAg
CkaHupanTe, 3a Oa n3ternuTe NPUIOXKeHNeTo
Skenirajte aplikaciju i preuzmite je
Escanea para obtener la aplicacion
Rakenduse hankimiseks skannige.

al¥) Olvassa be az alkalmazas letoltéséhez.
Eseqguire la scansione per scaricare I'applicazione
Nuskaitykite, kad gautumeéte programele
Skengjiet, lai iegatu lietotni
Digitalize para obter a aplicacao
Skenirajte, da dobite aplikacijo
Skenirajte da biste preuzeli aplikaciju
Uygulamayi edinmek icin tarayin

Required configuration Configuration requise Vereiste configuratie
@ Erforderliche Konfiguration Tpebyemble XapaKTepucTuku Bumorn go koHoirypadii
@ Configuratie necesara Heobxogunma KoHdurypaums Wymagana konfiguracja
Obavezna konfiguracija PoZadovany operacni systém Potrebna konfiguracia
KakeTTi KoHpuUrypaums Amattoupevn dtapopdwon Heobxoauma koHGurypauws
Obavezna konfiguracija Configuracion necesaria Ndutav konfiguratsioon
Elvégzendd beallitasok Configurazione richiesta Bdtina konfigdracija
NepiecieSama konfiguracija Configura¢ao necessaria Zahtevana konfiguracija
Potrebna konfiguracija Gerekli yapilandirma
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2 Fromios 8 A partir di0s 8 (§l) vanaf ios 8

@ Mit AiOS 8 ¢ i0S 8 $)\@ MounHatoun 3i0S 8
@ incepandcuioss (@8 orioss System i0S 8
U sustavu iOS 8 i0S 8 a nov&i Od systému i0S 8
10S 8 6ap kypbinrbigaH @R Ao iOS 8 i€y OTiOS 8
Ny Od sistema iOS 8 =) Desde iOS 8 OpsUsteemis iOS 8
1) iOS 8 I§p DaiOS 8 [y I3 ,iOS 8"
B Noios 8 Apartirdo 058 @) odios 8
i Sai0S 8 LY iOS 8'den
=\P From Android™ 5 A partir dAndroid™ 5
\% Vanaf Android™ 5 @ Mit Android™ 5
Android™ 5 8@ MoumHatoum 3 Android™ 5
GET ITON
@ Incepand cu Android™ 5 =]8) Ot Android™ 5
System Android™ 5 gli¥ U sustavu Android™ 5/ FR
& Android™ 5 a novejsi Od systému Android™ 5
([G@ Android™ 5 6ap kypbinFblaaH @R Ao Android™ 5
=]€p Ot Android TM 5 =8y Od sistema Android TM 5
=Y Desde Android TM 5 Opsusteemis Android TM 5
al%) Android TM 5 I§)P Da Android TM 5
q IS ,Android TM 5” A" No Android TM 5
A partir do Android™ 5 S| Od Android TM 5
3P Sa Android TM 5 LiY Android TM 5'ten
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a EN - Use / FR - Fonctionnement / NL - Ingebruikname / DE - Benutzung / RU - icnonb3osaHum /
UK - BukopucrarHs / RO - Utilizare / BU - i3non3ssaHe / PL - Uzycie / HR - Uporaba / CS - Pouziti /
SK - PouZivanie / KK - Manganany / EL - Xprjon / BG - /13non3saHe/ BS - Koristenje/ ES - Uso/
ET - Kasutamine/ HU - Hasznalat/ IT - Utilizzo/ LT - Naudojimas/ LV - LietoSana/ PT - Utilizagao/
SL - Uporaba/ SR - Upotreba/ TR - Kullanim

EN - Connect your scale / FR - Connectez votre balance / NL - Verbinding maken
met de weegschaal / DE - Verbindung mit Ihrer Waage / RU - lNogkntouunte Becbl /
UK - Nigkntoditb Barn / RO - Conectati cantarul / BU - CBbpixeTe Baluata nepcoHanHa Be3Ha /
PL - Podtaczanie wagi / HR - Prikljucite vagu / CS - Pfipojte vahu k telefonu /
SK - Pripojte vahu / KK - Tapa3blHbl KocbIHbI3 / EL - Zuvééote tn {uyapLa ocag /

BG - CBbpxxeTe Bawata nepcoHanHa Be3Ha / BS - Povezivanje vage /

ES - Conecta la bascula / ET - Looge lihendus kaaluga. / HU - Csatlakoztassa a mérleget. /
IT - Collegare la bilancia / LT - Prijunkite svarstykles / LV - Pievienojiet savus svarus /
PT - Ligue-se a balanca / SL - PoveZite svojo tehtnico / SR - Povezivanje vage* /
TR - Tartinizi baglayin

€3 Bluetooth’

Launch the App
Set the weighing units (kg / st.lb / st) and the height units (cm / inch)

Register your profile user

Lancez I'application
Sélectionnez les unités de poids (kg / st.lb / st) et de mesure (cm / inch)

Créez votre profil utilisateur

N[® Open de app
Stel de weegeenheid in (kg / st.Ib / st) en hoogte-eenheid (cm / inch) in
Registreer uw gebruikersprofiel

e

Starten Sie die App
Stellen Sie die Wiegeeinheiten (kg/st.Ib/st) und die Hoheneinheiten (cm/Zoll) ein
Registrieren Sie den Profilbenutzer

I 3anycTuTe NpunoXxeHue
YcTaHoBUTE eAViHULbl U3MEPEHMS MacCbl (Kr/QYHTbI/CTOYHbI) 1 poCTa (CM/AAMbI)
CozpanTte npodunb Nonb3osaTtens
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3anycTiTb nporpamy
YCTaHOBITb OAMHNL 3BaXyBaHHSA (Kr/CT.QYyHTW/CT.) | oguHWLI BUCOTU (CM/A0AMM)
3apeecTpyinTe npodinb KOpUCTyBaYa

Deschideti aplicatia
Setati unitatile de greutate (kg / st.Ib / st) si unitatile de inaltime (cm / inch)
Inregistrati-va profilul de utilizator

CTapTupaiiTe NpUIOXeHNETO

3apanTte eguHUUMTe 3a npeternsaHe (kg/st.lb/st) n eanHnumMTe 33 BUCOUMHA (CM/UHY)

PernctpupanTte Bawms notpebutencku npodun

Uruchamianie aplikacji
Ustawianie jednostki wagi (kg / st.lb / st) i jednostki wzrostu (cm / cal)
Rejestrowanie profilu uzytkownika

Pokrenite aplikaciju
Postavite jedinice za teZinu (kg / st. Ib / Ib) i jedinice za visinu (cm/ing).
Registrirajte korisnika profila

Spustte aplikaci
Nastavte jednotky, ve kterych se chcete vazit (kg/st.Ib/st) a jednotky vysky (cm/palec)
Vytvorte uzivatelsky profil

Spustite aplikaciu
Nastavte jednotky vazenia (kg/st.Ib/st) a jednotky na meranie vySky (cm/palce)
Zaregistrujte svoj profil pouzivatela

KonpaHbaHbl icke KOCbIHbI3

Canmak enwem 6ipniktepiH (Kr / c1.$T / €T) X3He bnikTik enwem bipnikrepiH
(cm / gronm) opHaTbIHbI3

ManganaHyLwbl NPodUniH TipKeH3

Avoli&te tnv epappuoyn
Opiote tig povadeg Bapoug (kg/st.lb/st) kat vPoug (cm/inch)
AnAwaote tov Xprotn tou TIpodiA

CrapTupainTe NpuIoXeHneTo
3apavite eguHuumMTe 3a npeternsHe (kg/st.lb/st) n egnHuuyTe 3a BUCOUNHYM (CM/UHY)
Peructpupante Bawwunsa notpebutencku npodun

Pokrenite aplikaciju
Postavite jedinice za vaganje (kg/st, Ib/st) i jedinice za visinu (cm/in)
Registrirajte svoj profil korisnika

Inicia la aplicacién
Configura las unidades de peso (kg/Ib/st) y las de altura (cm/pulg.)
Crea tu perfil de usuario

Kaivitage rakendus.
Maarake kaaluthikud (kg/st.Ib/st) ja kérguse Uhikud (cm/toll)
Registreerige oma kasutajaprofiil
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Inditsa el az alkalmazast.
Allitsa be a suly kg/st.Ib/st) és a magassag mértékegységét (cm/huvelyk).
Felhasznaldi profil regisztralasa

Avviare 'applicazione
Impostare le unita di pesatura (kg/st.Ib/st) e le unita di altezza (cm/pollici)
Registrare il profilo utente

Paleiskite programéle
Nustatykite svorio vienetus (kg / st.lb / st) ir Ggio vienetus (cm / col.)
UZregistruokite savo profilio naudotojg

Palaidiet lietotni
Iestatiet svara mérvienibas (kg/st.Ib/st) un augstuma mérvienibas (cm/in)
Registréjiet profila lietotaju

Abra a aplicacao
Defina as unidades de pesagem (kg/st.lb/st) e as unidades de altura (cm/pol.)
Registe o seu perfil de utilizador

Zazenite aplikacijo
Nastavite enote za tehtanje (kg/st.lb/st) in enote za viSino (cm/inch)
Registrirajte svoj profil uporabnika.

Pokretanje aplikacije
Podesite jedinice za tezinu (kg/st.Ib/st) i jedinice za visinu (cm/inc)
Registrujte svoj korisnicki profil

Uygulamayi baslatin
Agirlik birimlerini (kg/st.lb/st) ve yukseklik birimlerini (cm/in¢) ayarlayin
Kullanicr profilinizi kaydedin
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EN - Measurements and data analysis / FR - Mesures et analyse des données /

NL - Metingen en gegevensanalyses / DE - Messungen und Datenanalyse /

RU - U3mepeHuns n aHanus gaHHbIX / UK - BumipioBaHHSA Ta aHani3 gaHux /

RO - Masuratori si analiza datelor / BU - U3mepBaHus 1 aHanu3 Ha faHHuTe /

PL - Pomiary i analiza danych / HR - Mjerenja i analiza podataka / CS - Analyza méfeni a dat /
SK - Analyza merani a Udajov / KK - ©nwempaep >xaHe gepektepai Tanaay /

EL - Metproelg kaL avaluon Se6opévwy / BG - i3mepBaHus 1 aHanus Ha aHHuTe /
BS - Mjerenja i analiza podataka / ES - Medidas y andlisis de datos /

ET - M66tmised ja andmeanaliiis / HU - Mérések és adatelemzés /

IT - Misurazioni e analisi dei dati / LT - Matavimai ir duomeny analizé /

LV - Mérijumi un datu analize / PT - Medi¢6es e analise de dados /

SL - Meritve in analiza podatkov / SR - Merenja i analiza podataka /

TR - Olgclimler ve veri analizi

3 Bluetooth’

MARCHE AUTOMATIQUE
AUTO ON
ABTOMATUYECKOE BK/TOYEHWNE
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EN - Please wait until all the data is displayed in the App to step off.

FR - Attendez que I'application affiche vos mesures pour descendre de la balance.
NL - Stap niet van de weegschaal af voordat alle gegevens in de app worden getoond.
DE - Warten Sie, bis alle Daten in der App angezeigt werden, um den Vorgang zu starten.
RU - lopoxawTe, Noka BCe AaHHble He byayT 0TobpaxeHbl B MPUTIOXKEHNM, MPeX/e e CXONTb C BECOB.
UK - [Nepen BUXoAoM fo4yeKanTecs, Konv BCi AaHi BiZ0OPa3ATbCS B Nporpami.

RO - Inainte de a cobori de pe cantar, asteptati pana cand sunt afisate toate datele in aplicatie.
BU - Mong, n3yakaiTe, LOKATO Ce 13BeAatT AaHHUTE B NPUMOXEHNETO, CNlef KOeTo ciesTe.
PL - Przed zejSciem z wagi nalezy poczekac na wyswietlenie sie wszystkich danych w aplikacji.
HR - Pricekajte da se svi podaci prikazu u aplikaciji, a tek onda sidite s vage.

CS - Pred sestoupenim vyckejte, dokud se v aplikaci nezobrazi vSechna nashromazdéna data.
SK - Pred zostupenim pockajte, kym sa v aplikacii nezobrazia vSetky udaje.

KK - ©awweyaj askTay yLiH 6apnblk AepekTep kongaHbaaa kepceTifreHLwe KyTiHi3,

EL - Mepuuevete peypLva epdaviotouv 0ha ta bebopieva atnv edappioyn TpLy katePeite amo tn (uyapld.
BG - Mons, n34yakanTe, [OKATO Ce U3BefaT AaHHWUTE B MPUSIOXKEHNETO, Cief, KOeTo cfiesTe.
BS - Sacekajte da se svi podaci prikazu u aplikaciji, a zatim sidite sa vage.

ES - Espera a que la aplicacion muestre los resultados para bajar de la bascula.
ET - Arge astuge kaalult maha enne, kui koik andmed on rakenduses kuvatud.
HU - Varjon, amig az 6sszes adat megjelenik az alkalmazasban, és csak akkor |épjen le az eszkdzrdl.
IT - Attendere che tutti i dati vengano visualizzati nell'app per passare alla fase successiva.
LT - PrieS nulipdami palaukite, kol programéléje bus parodyti visi duomenys.

LV - LOdzu, uzgaidiet, I1dz lietotné tiek paraditi visi dati, pirms nokapjat no svariem.
PT - Aguarde até que todos os dados sejam apresentados na aplicacdo para sair da balanga.
SL - Polakajte, da se v aplikaciji prikaZejo vsi podatki, preden stopite z naprave.
SR - Sacekajte dok se svi podaci ne prikazu u aplikaciji pre nego Sto izadete.
TR - Lutfen tim veriler uygulamada goérintulenene kadar tartidan inmeyin.

. J

ARRET AUTOMATIQUE MINI 8 Kg MAXI 200 Kg
ABTOMATMGEEI?OSET&?KmoqEHME MUHUMAJbHbIV BEC MAKCYMAJTbHBI BEC
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EN - Replacing batteries / FR - Changement des piles / NL - De batterijen vervangen /
DE - Austauschen der Batterien / RU - 3ameHa 6atapeek / UK - 3amiHa akymynsTopis /
RO - Inlocuirea bateriilor / BU - CmsiHa Ha 6aTepuuTe / PL - Wymiana baterii /

HR - Zamjena baterija / CS - Vyména baterii / SK - Vymena batérii /

KK - Batapesanapgbl aybicTbipy / EL - Avtikataotaon prnataplwy /

BG - CmsaHa Ha 6aTepuunTe / BS - Zamjena baterija / ES - Cambio de pilas /

ET - Patareide vahetamine / HU - Az elemek cseréje / IT - Sostituzione delle batterie /
LT - Baterijy keitimas / LV - Bateriju maina / PT - Substituir as pilhas /

SL - Zamenjava baterij / SR - Zamena baterija / TR - Pilleri degistirme

[=]

V

\ 4

ﬁn-l‘m
4 X LRO3 AAA W —

Alkaline batteries >
Piles alcalines

Alkalibatterien

Alkalinebatterijen
LLenoyHble batapeiikn AAA
JlyXHI aKymynsaTopm

Baterii alcaline

AnkanHu batepuu

Baterie alkaliczne

Alkalne baterije

Alkalické baterie

Alkalické batérie

Cinmin 6atapesnap
AAKaAWKES pmatapieg
AnkanHu batepuu

Alkalne baterije

Pilas alcalinas

Leelisakud

Alkali elemek

Batterie alcaline

Sarminés baterijos

Sarma baterijas

Pilhas alcalinas -
Alkalne baterije

Alkalne baterije A 2

Alkalin piller
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WARNING

Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries.

Do not mix new and used batteries or different types of batteries.

Ensure that the polarity is correct when inserting the batteries.

Empty batteries must be removed from the device and disposed of in a safe manner.
Remove batteries from a device if it is not intended to be used for a long period.

Do not short-circuit the power supply terminal.

ATTENTION

Les piles non rechargeables ne doivent pas étre rechargées.

Les différents types de piles ou piles neuves et usagées ne doivent pas étre mélangées.
Les piles doivent étre insérées selon la polarité correcte.

Les piles déchargées doivent étre retirées de l'appareil et éliminées de facon sdre.

Si 'appareil doit étre entreposé sans étre utilisé pendant une longue période, il
convient de retirer les piles.

Les bornes d'alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

WAARSCHUWING

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

Verschillende soorten batterijen, evenals nieuwe en oude batterijen, mogen niet door
elkaar worden gebruikt.

Bij het insteken van de batterijen moet de juiste polariteit in acht worden genomen.
Lege batterijen moeten uit het apparaat worden genomen en op een veilige manier
worden verwijderd.

Als het apparaat gedurende lange tijd moet worden opgeslagen zonder te worden
gebruikt, moeten de batterijen er worden uitgehaald.

Er mag geen kortsluiting worden veroorzaakt tussen de voed ingsklemmen.

ACHTUNG

Nicht wiederaufladbare Batterien durfen nicht wieder aufgeladen werden.
Unterschiedliche Batteriearten oder neue Batterien und Altbatterien durfen nicht
vermischt werden.

Batterien mussen unter Beachtung der richtigen Polaritat eingesetzt werden.
Leere Batterien mussen aus dem Gerat entnommen und sicher entsorgt werden.
Wenn das Gerat fur einen langen Zeitraum unbenutzt aufbewahrt werden soll,
mussen die Batterien enthommen werden.

Zuleitungsklemmen durfen nicht kurzgeschlossen werden.

NPEAYNPEXAEHWE

BaTapeliku, He npeanonaratoLme nepesapsaku, NOBTOPHO 3apsiXKaTb 3anpeLLeHo.

He pekomeHayeTCst NCNONb30BaTh OAHOBPEMEHHO 6aTapeiKn HeCKONbKMX BUAOB UK
HOBble 1 6bIBLUNE B UCMOJIb30OBAHUMN.

BaTapeliku ycTaHaBNMBaOTCS MO YKa3aHHbIM Ha HUX MOJOCax.

PaspshkeHHble 6aTapenkun cnefyeT BbiHYTb U3 Nprubopa 1 yTUIM3MpoBaTh
6e3onacHbIM 06pasom.
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Ecnu npubop npeanonaraeTcs XpaHUTb, He NCNOJb3YS, ANUTeNbHOEe BPeEMS,
6aTaperikn nyyLue BbIHYTb.
KnemMmbl nUTaHUA He J0MKHbI OblTb 3aKOPOYEHbI.

NONEPEAKEHHA

He HamaranTecs 3apsamkat akyMynaTopu, fKi ANa LbOro He npusHayeHi.

He BMKOPUCTOBYNTE OAHOYACHO HOBI Ta CTapi akyMynsaTopy abo akyMynaTopu pisHNX
TUNIB.

MNepekoHaTecs, WO KON BCTABNAETE aKyMYyNATOPU, AOTPUMAHO NPaBUsibHY
NONAPHICTb.

Po3psaxeHi akymynaTopu NOTPIOHO BUMHATK 3 Npuiaay Ta yTunisysaTn 6e3nevyHnm
cnocobom.

BUMITb akyMynaTopu 3 NPUCTPOIO, AKLLO He MJIaHY€ETe NOro TprBase BUKOPUCTAHHS.
He nonyckanTe KOPOTKOro 3aMUKaHHSA KNeMu XXUBEHHS.

AVERTISMENT

Nu Tncercati sa incarcati baterii nereincarcabile.

Nu amestecati bateriile noi cu cele uzate sau cu alte tipuri de baterii.

Asigurati-va ca polaritatea este corecta atunci cand introduceti bateriile.

Bateriile descarcate trebuie indepartate din dispozitiv si eliminate intr-un mod sigur.
indepartati bateriile din dispozitiv daca intentionati s& nu-I utilizati un timp indelungat.
Nu scurtcircuitati borna sursei de alimentare.

NPEAYNPEXAEHWUE

He onutBaliTe oa npesapexgate 6atepun, KOUTO He Ca aKyMynaTOPHMU.

He cmecBaliTe HOBU 1 N3M0A3BaHN 6aTepun Unn pasnnyHn Buaose batepuun.
YBepeTe ce, 4e NOASPHOCTTA € NpaBW/Ha, KOrato noctaeaTe 6atepunTe.

Mpa3HuTe 6aTepun TpsibBa Aa 6bAAT U3BaZEHN OT YCTPONCTBOTO M U3XBbPIEHN MO
6e3onaceH Ha4uH.

N3BageTe 6aTepumnTe OT yCTPOMCTBOTO, ako He Bb3HaMepsiBaTe Aa ro 13nonssare 3a
AbAbI Nepuos oT BpeMme.

He cBbp3BanTe HaKbCO KfiemaTta Ha 3axpaHBaHeTo.

OSTRZEZENIE

Nie podejmowac proby tadowania zwyktych baterii.

Nie uzywac razem kombinacji nowych i uzywanych baterii ani réznych typdéw baterii.
Podczas wktadania baterii zwrdéci¢ uwage na prawidtowg biegunowos¢.
Roztadowane baterie nalezy wyjg¢ z urzgdzenia i w bezpieczny sposéb zutylizowac.
Jesli urzagdzenie nie bedzie uzywane przez diugi czas, nalezy wyjgc z niego baterie.
Nie dopusci¢ do zwarcia na ztgczu zasilacza.
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@G urozorenjE

Nemojte pokuSavati puniti baterije koje nisu punjive.

. Nemojte mijeSati nove i upotrebljavane baterije niti razliCite vrste baterija.

. Pri umetanju baterija provjerite jesu li polovi pravilno okrenuti.

. Prazne baterije moraju se izvaditi iz uredaja i u otpad odloZiti na siguran nacin.
. Izvadite baterije iz uredaja ako ga duZe vrijeme ne namjeravate rabiti.

. Nemojte izazivati kratki spoj na terminalu za napajanje.

@& varovAni

. Nepokousejte se nabijet nenabijeci baterie.

. Nekombinujte nové a staré baterie, pfipadné odlisSné typy baterii.

. Ujistéte se, Ze vkladané baterie jsou ve spravné poloze.

. Vybité baterie musi byt ze zafizeni vyjmuty a zlikvidovany bezpecnym zptsobem.
. Vyjméte baterie ze zarizeni, pokud jej neplanujete delSi dobu pouzivat.

. Nezkratujte svorky napajeciho zdroje.

€3 varovanie

. Nepokusajte sa dobit'nenabijatelné batérie.

. Nekombinujte nové a staré batérie alebo rézne typy batérii.

. Pri vkladani batérii skontrolujte ich spravnu polaritu.

. Vybité batérie treba zo zariadenia vybrat a zlikvidovat bezpenym spdsobom.

. Batérie treba zo zariadenia vybrat'v pripade, ak sa nebude dlhSie pouzivat.

. Neskratujte svorky napajacieho zdroja.

€D ccxepy

. KanTa 3apsaranmanTbiH 6aTtapesinapabl 3apsaraMaHbi3.

. YKaHa »xoHe nanganaHbinFaH 6atapesnapibl Hemece spTypni 6baTtapesnapasbl
apanactblpMaHpI3.

. BaTapesnapAbl OpHaTKaH Ke3ae nonsapnbiKTbiH AYPbICTbIFbIHA KO3 XETKI3iH,i3.

. 3apsabl TaycbiFaH 6aTapesanapabl KypblUIFbIAAH LbIFAPY XKaHe Kayincis TacinMeH
Ko[ere »kapary Kaxer.

. Erep 6atapesnap y3ak nanganaHyfa apHasnmaraH 6onca, onapabl KypblifblgaHanbin
TacTaHbI3.

. KyaT Ke3i KbICKbILLbIHbIH, KbICKa TYbIKTanyblHa X0/ 6epMeHis.

@ NMPOEIAOMOIHZH

. Mnv emtiixelprioete va emavadoptioete pun emavadopti{OpeVEG umtataplec.

. Mnv ouvSuAleTe VEEG KaL XPNOLHOTIOLNMEVEG pTtatapieg ) StadpopeTkOUG TUTIOU(
pTIaTapLwy.

. BeBalwBeite Ot N TTOAKAOTNTA €lval CwOTH) KATA TNV TOTIOBETNON TWV UITATapLWV.

. Ou ddeleg pratapieg pemeL va adatpolvtal amod Th CUCKEUR Kat va aroppirroval
pE aodalr) TtpoTo.

. Adalpeite TI¢ uratapieg otav Sev TPOKELTAL va XPNOLoTIoltfoste Tn {uyapld yLa
MEYAANO XPOVLKO SLacTtnua.

. Mnv BpaxUKUKAWVETE TOV akpodeKT TIpidag.
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BHUMAHWE

He onuTBaliTe Aa npesapexparte 6aTepun, KOUTO He Ca aKyMyaTOPHU.

He cmecBaiiTe HOBU 1 13Non3BaHW 6aTepumn UAn pasnnyHn BULOBe 6aTepuu.
YBepeTe ce, Ye NosIiPHOCTTa € NpaBuiiHa, KOraTo NocTaBsiTe batepuunTe.

MpasHuTe 6aTepun TpsibBa Aa 6bAAT M3BALEHUN OT YCTPONCTBOTO U U3XBbPJIEHN MO
6e3onaceH HauuH.

3BapeTe 6aTepunTe OT yCTPONCTBOTO, akKo He Bb3HAMepsiBaTe Aa ro 13nos3BaTe 3a
ObITbI NEPUOS OT Bpeme.

He cBbp3BaliTe HAKbLCO KNeMaTa Ha 3axXpaHBaHETO.

OPREZ

Nemojte pokuSavati puniti baterije koje nisu punjive.

Nemojte kombinirati nove i koriStene baterije ni razliCite tipove baterija.

Kod umetanja vodite racuna da su polovi ispravno okrenuti.

Prazne baterije se moraju izvaditi iz aparata i odloZiti na otpad na siguran nacin.
Ako aparat necete dulje vrijeme koristiti, izvadite baterije iz aparata.

Nemojte izazivati kratki spoj na terminalu za napajanje.

ADVERTENCIA

No recargues las pilas no recargables.

No mezcles diferentes tipos de pilas ni pilas nuevas con usadas.

Inserta las pilas con la polaridad correcta.

Retira las pilas gastadas del aparato y deséchalas de forma segura.

Si el dispositivo no se va a utilizar durante mucho tiempo, es necesario quitar las pilas.
No provoques cortocircuitos en los terminales de alimentacién.

ETTEVAATUST!

Arge proovige laadida mittelaetavaid patareisid.

Arge kasutage segamini uusi ja kasutatud patareisid ega eri tilipi patareisid.
Patareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks dige.

Tuhjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja ohutul viisil kasutuselt kdrvaldada.
Kui te ei plaani seadet pikka aega kasutada, eemaldage patareid seadmest.

Arge tekitage toiteallika klemmi luhist.

FIGYELEM

Ne probalja meg ujratdlteni a nem Ujratolthetd elemeket.

Ne hasznaljon egyszerre Uj és hasznalt, illetve kulonb6zd tipusu elemeket.

Az elemek behelyezésekor tgyeljen a megfeleld polaritasra.

A lemerult elemeket biztonsagos maédon kell kivenni a készulékbél és artalmatlanitani.
Ha hosszabb ideig nem kivanja hasznalni, vegye ki az elemeket az eszkdzbél.

Ne zarja rovidre a tapellatas csatlakozoéjat.
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ATTENZIONE

Non tentare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e usate o tipi diversi di batterie.
Assicurarsi che la polarita sia corretta quando si inseriscono le batterie.

Le batterie scariche devono essere rimosse dal dispositivo e smaltite in modo sicuro.
Rimuovere le batterie da un dispositivo nel caso si preveda un lungo periodo di inutilizzo.
Non cortocircuitare il terminale di alimentazione.

ISPEJIMAS

Nebandykite jkrauti nejkraunamy baterijy.

Nemaisykite naujy ir naudoty baterijy arba skirtingy tipy baterijuy.
Idédami baterijas atsizvelkite j poliSkuma.

ISsekusias baterijas reikia iSimti i$ prietaiso ir saugiai utilizuoti.
ISimkite baterijas iS prietaiso, jei jis nebus naudojamas ilga laika.
Nesukelkite maitinimo Saltinio trumpojo jungimo.

UZMANIBU!

Neméginiet atkartoti uzladét baterijas, kas nav uzladéjamas.

Nejauciet jaunas un lietotas baterijas vai dazada veida baterijas.
levietojiet baterijas atbilstoSi polaritates noradém.

Tuks3as baterijas jaiznem no ierices un jaiznicina drosa veida.

Iznemiet no ierices baterijas, ja ierici nav paredzéts izmantot ilgaku laiku.
Neizraisiet 1ssavienojumu baroSanas avota spailé.

AVISO

Nao tente recarregar pilhas ndo recarregaveis.

Nao misture pilhas novas e usadas ou diferentes tipos de pilhas.

Certifique-se de que a polaridade esta correta ao inserir as pilhas.

As pilhas descarregadas devem ser retiradas do aparelho e eliminadas de forma segura.
Retire as pilhas do aparelho se pretender deixar de o utilizar durante um longo
periodo de tempo.

Ndo provoque um curto-circuito do terminal da fonte de alimentacdo.

OPOZORILO

Ne poskuSajte ponovno napolniti baterij, ki niso primerne za ponovno polnjenje.
Ne mesajte novih in rabljenih baterij ali razli¢nih vrst baterij.

Pri vstavljanju baterij poskrbite, da so pravilno obrnjene glede na polarnost.
Prazne baterije je treba odstraniti iz naprave in jih varno odstraniti.

Baterije odstranite iz naprave, Ce je dalj asa ne nameravate uporabljati.
Poskrbite, da na priklju¢ku za napajanje ne pride do kratkega stika.
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UPOZOREN]JE

Ne pokusSavajte da punite nepunjive baterije.

Ne mesajte nove i koriS¢ene baterije ili razlicite tipove baterija.

Uverite se da je polaritet ispravan prilikom umetanja baterija.

Prazne baterije moraju biti izvadene iz uredaja i bezbedno odlozene.
Izvadite baterije iz uredaja ako se ne namerava da se koristi duze vreme.
Nemojte uzrokovati kratki spoj terminala za napajanje.

UYARI

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye calismayin.

Yeni ve kullaniimis pilleri veya farkl turde pilleri bir arada kullanmayin.
Pilleri takarken kutuplarin dogru hizalandigindan emin olun.

Bos piller cihazdan ¢ikarilmali ve guvenli bir sekilde atilmalidir.

Cihaz uzun bir sure kullanilmayacaksa pillerini ¢ikarin.

GU¢ besleme terminaline kisa devre yaptirmayin.
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